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PREFACE 

The substance of the present study was presented to the Faculty 
of Harvard University, under the title of "The History of the Prefix 
Por- in Old French," in partial fulfillment of the requirements for 
the degree of Doctor of Philosophy. In its somewhat different 
arrangement and title, I hope it may still be acceptable to that divi- 
sion of the Harvard Faculty to which it was first submitted. 

It gives me great pleasure to acknowledge publicly my indebted- 
ness to those members of the Romance Department of Harvard Uni- 
versity with whom I was most intimately associated: to Professor 
E. S. Sheldon, who was unfailing in his guidance, advice, and criticism; 
to Professor J. D. M. Ford, who was ever ready with suggestion and 
encouragement; and especially to Professor C. H. Grandgent, whose 
constant aid, counsel, and inspiration were indispensable. To them 
I owe what good there may be in this work, but it is needless to say 
that they should in no way be held responsible for its defects. 

William M. Dey. 
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INTRODUCTION 

The Latin prefix pro- had a learned and a popular development in 
Old French; the former was simply the Latin form intact, and the 
latter was por- (pour-, pur-) < Vulgar Latin pro- and por- (cf. Rom. X, 
45) < Classical Latin pro-. I have proposed in the following pages to 
set forth the results of an investigation concerning the history of the 
Latin prefix pro-, with especial reference, however, to its popular 
development in Old French. I have studied the Latin prefix, with 
the object of determining how far the popular development, por-, has 
varied from its Latin ancestor, — if it has varied from it at all; whether 
it has retained all the meanings of the latter, what new meanings it 
has assumed, and the comparative proportions of these meanings, new 
and old. 

This inquiry shows at least one new meaning, in which the prefix 
has an intensive sense, similar to that of Latin per- (Old French par-), 
and indicates a slight degree of increase of the meaning for, for the 
sake of, within the list of Old French verbs descended from the Latin 
through popular sources. I have endeavored to study the causes of 
these developments and their extent. 

For the sake of investigating the problems thus briefly presented, 
I have made a classification of the Old French verbs compounded with 
por-; and I include under the verbs such derivatives as verbal sub- 
stantives, adjectives, adverbs, etc., since they are formed on the verb 
and have no origin apart from it. The classification embraces the 
following groups: 

1. Compounds in which por- retained its Latin signification; 

2. Compounds in which por- assumed new meaning. 

Then, I have discussed several special cases and miscellaneous 
words which might be expected to appear in a treatment of por-, but 
which prove to be formed with the preposition por and not the prefix. 

Finally, to determine the significance of the interchange between 
pro- and por-, I include a classification of words which had both pro- 
and por- in Old French, showing which of these retained only por- 
and which only pro- in Modern French, thus comparing the vitality 
of the two prefixes; and I have added lists of the words with pro- in 
Old French, the words with pro- which have come over into Modern 
French, and new words with pro- in Modern French. 



Por- IN COMPOSITION WITH VERBS 

Por- in composition with verbs furnishes the largest group of por- 
compounds in Old French; there were almost seventy-five verbs with 
this prefix, of which no more than seven' remain in Modern French: 
portraire, pourchasser, pourfendre, pourparler (a substantive in Mod- 
ern French), pourpenser, poursuivre, and pourvoir. In order to study 
the force of the prefix, I shall divide these compounds of por- with a 
verb into the following groups: 2 

1. Compounds in which por- retained its Latin signification; 

2. Compounds in which por- assumed new meaning. 

I. Compounds in which Por- Retained its Latin Signification 

In Classical Latin, the preposition pro essentially meant before. 
In composition, " its signification has reference either to place : before, 
forwards; or to protection: for." 3 In the literal sense of before, ante 
replaced the preposition pro and threw the latter into the figurative 
meaning of before, for protection or defence; in behalf of, for the sake 
of, for, and that threw the French preposition pro into the same mean- 
ing and also into that of in order to. It was the preposition that 
reacted upon the prefix, since the two had the same form and the same 
source, attracting the latter to significations most nearly corresponding 
to the meaning of the former. Since the preposition came into Old 
French with a complete loss of its literal signification, it was natural 
that the prefix, also, in a great many cases, should have lost that sig- 
nification; on the other hand, we should not be surprised to see a 
retention of this literal signification of forth, before, in some words by 
virtue of whose innate meaning the prefix could have nothing but its 
literal sense. We see it in such verbs as porpeindre, to deck out; 
porpendre, to cover, adorn with objects; porceindre, to surround, 
enclose; pourfueillier, to cover or surround with leaves; soi poroindre, 
to lick over; also in the verbs porsachier, to draw out or forth, por- 
saillir, to leap or spring forth, to make one jump, soi porsuivre, to 

'Pourlicher is another verb in Modern French with the prefix, but it did not occur in Old French. 

2 There are three verbs registered by Godefroy which I have put in neither of these groups. 
pourbellir, to adorn, ornament; portlier, to deny, renounce: porsembler, to resemble — because the prefix 
seems to add nothing to the simple verb. They are very rare words, and from the one example cited 
under each of them, it would be difficult to determine whether or not the prefix has any force. 

'Harper's Latin Dictionary, p. 1448. 
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extend, reach out, portendre, to spread out, stretch forth or out, pour- 
bondir, to jump, leap with a bound, porgeter, to throw out, throw on the 
ground. 

Some of these verbs had the compound form in Latin: porceindre 
<procingere, to gird up, prepare, equip; porpendre<propendere, to 
hang forth or forward, hang down; portendre <protendere, to stretch 
forth or out, extend; porsaillir<prosilire<pro-\- satire), to leap or 
spring forth; portraire<protrahere, to draw forth, prolong. At first 
sight it might seem that there were room for doubt concerning the 
exact force of the prefix in some of these verbs, but there is certainly 
something of its early meaning in each of them, and that element is 
quite sufficient to attest its survival. 

In Modern French, we have but one of these verbs continued: 
portraire. So we see that this value of the prefix had but little vitali- 
ty, and by virtue of the meanings of the preposition, seemed out of 
place in French. Portraire, though now obsolete (cf. Dictionnaire 
G6neral), was probably in use as late as the 17th century. Cf. Mid- 
dle English purtray. 

The following examples will show par- in the sense of forth, out, 
before: 

Porceindre, to surround, enclose, encompass: 

La chambre fu richement painte, 
De dras de soie fut porsainte. 
(Godefroy) 
Si commenca Romulus a pourceindre de fossez et de murs tout le pourpris de 
Romme. (Ibid.) 

Einsin con li fossez lou porceinl. (Ibid.) 

Cf . the verbal substantives porceint and porceinte. 

Porferir, to furnish, adorn, decorate: 

Escorcbier et pourferir partout, et entabler de piastre. 

(Godefroy) 
Sur sa tache de pourferir de chaux et de sablon tous les murs neufs. 

(Ibid.) 
Porfickier, to spur, spur on: 

A 1'encontre lor vint a .1. tertre montant 

Issi com li Francheis les aloient tesant, 

Et tuit chil de Vauclere, a esfors pourfichant. 

(Doon de Maience, 10244-46). 
Oliviers, dist li mes qui s'est mult porfiche, 
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Par icel Dex de gloire qui en crois f u drechiS. 

(Ren. de Montauban, p. 394, v. 4) 
Mult veissiez gent porfichier, 
Escuz lever, lances drecier. 
(Godefroy) 
For filer, to border, put a border on: 

Item pour nostre dit filz, le jour de la mi aoust, une robe de quatre garnemens 
tenant. .VT. ventres et .XII. letices pour pourfiler la cloche. 

(Godefroy) 
Une mitre en broderie porphylee de semence de perles fines. 

(Ibid.) 
In a figurative sense, to place as a border: 

Par toy mesure la mer va porfilant les flots 
A l'entour de la terre. 

(Ibid.) 
Cf . the verbal derivatives porfil, porfilet, and porfileure. Cf. also the English 
pur fie (verb and noun). 

Porgesir, to abuse, violate : 

Ki purgist femme per forze forfait ad les membres. 

(Godefroy) 
E purgisent les dames dejuste lur mariz. 

(Ibid.) 
Des meschines firent occire 
Pluseurs qui vouldrent porgesir, 
Qui nes vouloient consentir 
Nes occioient pas, par el 
Paien estoient li cruel. 
(Ibid.) 
Cf . the verbal substantive porgisement. 
Porgeter, to throw out, throw on the ground; to send: 
Confondu serunt, kar Deus purjetad eals. 

(Godefroy) 
En telle maniere les abat, reverse et pougette que nul devant luy ne demeure. 

(Ibid.) 
Liquel qui fermereit son hostaul et non logereit ceu qui havreit estei porgtiei per 
escript, et non obedereit a ceu qui les sereit establi, tel doit estre condempnei, etc. 

(Ibid.) 
Cf. the verbal derivatives porget, porgetage, porgetement, used of the roughcasting of 
walls, and porgeteur, a roughcaster. Cf. also porgetement in the sense of design, 
project: 

Or avoit le vydame d'Amiens aucuns subtils pourjettemens et moyens sur le 
chasteau de Muyn, qui donnoit largement meschief. 

(Ibid.) 
Pormener, to bring, walk: 
Cilz qui ces darres pourmoinent doient estre ou conduit monseigneur l'evesque. 
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(Godefroy) 
II le pormaine por le miex refroidier. 

(Raoul de Cambrai, 3405) 
Li sore G. le destrier pormena. 

(Ibid., 3406) 
Figuratively, to pursue, torment: 

Les gens du due pourmoinent ceulz du roi si griefvment 
Qu'il ne pevent suffrir lew corps. 

(Godefroy) 
Cf. the verbal derivatives pormenage, pormenement, pormenoir, pormeneresse, and 
pormenant. 

Soi poroindre, to lick around or over: 

Par mi la fontaine nooent 
Puroigneient s'i e baignoent. 
(Godefroy) 
Baingnies le en iaue froide et le metes au soleil en arbre u il se puisse espeluquier 
et pouroindre. 

(Ibid.) 
Porpeindre, to paint around, deck out: 

Ilz avoient plus longues robes que autres gens, et les pourpaindoient toutes 
d'espines. 

(Godefroy) 
Porpendre, to cover, adorn with objects hung around: 

Moult fu bien porpendue la grant sale pavee 
De jons et de mentastre, de rose enluminee. 
(Ren. de Montauban, p. 114, 11. 16-17.) 
Lors jette ses yeulx au comble du temple et voyt tout en icelle maniere que le 
fons estoit pourplantfi de glayves, le del en estoit pourpendu. 

(Godefroy) 
Porpisser, pisser dans ses habits, pisser de peur (cf. Latin profundere, to pour 
forth or out, and German auspissen) : 

Gommeline se femme se prist a porpisser; 
Amis Maquesai frere, wan deves vos aler, 

Anuit songa un songe dont je suis bosofl£ 

(Godefroy) 
Quant Maquesai revint si prist a porpisser. 

(Ibid.) 
Por poser, to propose (cf . English purpose) : 

Quant home porpose en son cuer qu'il ne se repantira ja de son pechig. 

(Godefroy) 
Cf. the verbal derivatives pourpos, porpost, and porposement. 

Porriger, to hold out, present; refleooively, to extend, to stretch one's self out. 
This verb has not a great deal of significance for us, since it is simply the Latin 
porriger e brought over into French. The latter word had no popular development, 
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although Korting (7318) registers under it Old French puirier which, according to 
TobIer,< 'procerore: cf. Korting, 7447. 
Porsachier, to draw out, forth: 

L'un a feru, l'autre a tout defroi, 
Le tierch pours ache, le quart a afolfi. 
(Le Moniage Guillaume, seconde redaction, 1970-71.) 
Lors le raerdent et tirent et porsacent, 
Tant l'apresserent la pute gent salvage 
Qu'encontre terre tout malgrt; suen l'enbatent. 

(Ibid. 3133-35.) 
De toutes pars le porsacierent mout. 
(Ibid., 6357.) 
Ele le portasta, et trova qu'il avoit l'espaulle hors du liu. Ele le mania tant 
a ses blances mains et porsaca, si con dix le vaut, qui les amans ainme, qu'ele revint 
au liu. 

(Aucassin et Nicollete, p. 31, 1. 10.) 
Porsaillir, to jump, leap, spring: 

Sa covreture fu d'un paile molt chier; 
A grant mervelle porsailloit son destrier; 
Bien resanbloit le sien pere B. 
(Raoul de Cambrai, 7756-58). 
De la joye qu'il en eust faisoit son cheval poursaittir si hault qu'il sembloit qui 
vollast. 

(Godefroy) 
Mult veissiez cez chanz fremir, 
Poindre chevals e porsaillir. 
(Ibid.) 
Porseoir, to surround, extend: 

Porsise esloit de bones peres 
Mult precioses e mult cheres. 
(Godefroy) 
O le chastiau come li se porsiet o le ville. 

(Ibid.) 
Un hebergement si comme il se poursiet o le font et o le vergier. 

(Ibid.) 
Cf. the verbal substantive porsoiement. 

Portendre, to extend, spread out, stretch forth or out; to cover, bedeck; to pro- 
long: 

Le chemin resplendissoit tout de parement et de draps de soye et de pailes qui 
estoient pourtendus aux lances et aux perches que on avoit nchees en terre. 

(Godefroy) 
De jons, de mantastre et de gles 
Sont totes jonchiees les rues 
Et par dessore portandues 
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De cortines et de tapiz, 
De diapres et de samiz. 
(Erec et Enide, 2364-68.) 
En une chambre a or ovree 
E de cristal pavementee 
Que plus reluist cler de soleil 
D'escharboncles e d'or vermeil, 
Portendue de pailes chiers, 
Manda Prianz ses conseilliers. 

(Le Roman de Troie, 11753-58.) 
Li reis fait en sa chambre aconduire sa fille; 
Portendue est trestote de palies et cortines. 

(Karls Reise, 705-6.) 
A la lune ont la nuit ovrfi, 
Portendu ont tout le fosse 
D'une tente qu'ot Eneas. 

(Eneas, 7293-95.) 
Tot environ fu portenduz 
O pels, o cordes et o f uz. 

(Ibid., 7305-6). 
Que vous seroit la chose si longe portendue? 

(Godefroy) 
Cf . the verbal substantive portendue. 

Portraire, to form, shape; to represent, paint, trace: 
Front out velu cum un urs. 
Purtreil trestut a reburs. 
(CEuvres de Simund de Freine, Vie de Saint Georges, 1026-27.) 
Li trei sage devin ont fait 
Un molle cntaillie e portrait 
De la plus riche uevre qui fust 
Ne que nus hom veeir poiist 

(Le Roman de Troie, 16729-32). 
L'une i portrest geometrie, 
Si com ele esgarde et mesure 

Con li ciaus et la terre dure 

(Erec et Enide, 674648.) 
Erec s'assist de l'autre part 
Dessus Pimage d'un liepart, 
Qui el tapit estoit portreite. 
(Ibid., 2633-35.) 
Li braious fu de coton et de paile, 

A rices oevres broudees et portraites 

(Le Moniage Guillaume, seconde redaction, 725-26.) 
Nus tele ne porroit pourtraire 
De pourtraiour ne de pincel. 
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(Le Garcon et PAveugle, 127-28.) 
Cf. the verbal derivatives portraiance, portraiement, portrait*, portrait, portrai- 
ture, and portraiteor. 

Portrayer, to describe: 

Force bestes, oiseaux, poissons et autres choses singulieres dont Nicole Lefeb- 
vre avoit pourtrayt les facons. 

(Godefroy) 
Pourbondir, to jump, leap; wheel about; beat: 
Je gaige a toy ung gros que je saulteray, or pourbondiray oultre ce ruysseau. 

(Godefroy) 
La eussiez veu mains bons destriers pourbondir et faire pennades. 

(Ibid.) 
Malheureux homme, tu t'abuses bien. Cuides tu ja estre quitte de nos mains, 
qui tant avons justes causes et actions en toy pour te pourbondir} 

(Ibid.) 
Pourfueillier, to cover or surround with leaves: 

6 livres de soie, dont toute ladite chambre fu traciee, le seurtail et le fueillage 
pourfueUlit, et tout le champ fu rabatu de poins. 

(Godefroy) 
Poursegier, to attack, besiege: 

Mais nostre cours est poursegie 
De gent plainne de gloutenie, 
Si vuelent si tout engloutir. 
(Godefroy) 

2. Compounds in which Pot- Assumed New Meaning 

In Old French there is extensive confusion between the prefixes 
por- and par- (< Latin per-), in which the former has assumed the 
intensive force of the latter. 

This confusion must be said to have its origin in post-Classical 
Latin. Professor A. A. Howard, of Harvard University, while not 
favoring the assumption that pro- had intensive force in the classical 
period, has called my attention, however, to the following two words, 
and has given me the citation for the second: propalam and propolluo. 
Propalam is a good classical word, meaning "openly, publicly, mani- 
festly:" Alii propalam, alii per occultum, Tacitus, Annals, 6, 7; rapio 
propalam, Plautus, Epidicus, I, I, 10; dicere propalam, Livy, 34, 33. 
Undoubtedly here pro- reenforces palam, but only by virtue of innately 
possessing a similar meaning, therefore causing a repetition and hold- 
ing the mind a moment longer on the thought expressed in palam. 
This is far from being an equivalent of per-, much less a confusion with 
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it. Propolluo, " to defile or pollute," carries even less weight; it occurs 
in only one passage: Tacitus, Annals, 3, 66, where the reading, more- 
over, is considered as doubtful (cf . Harper's Latin Dictionary, p. 1471). 
Therefore, it can hardly be asserted that pro- was confused with per- 
in Classical Latin. 

In post- Classical Latin, on the other hand, there are more evident 
signs that pro- was encroaching upon the domain of per-. We see the 
confusion in perpungere, "to pierce through and through" (attested 
only in past part, perpunctum), and propungere, "to pierce, prick"; 
cf. the Old French par point (< perpunctum) and pour point (<pro- 
punctum), Modern French pour point. I have found examples of these 
words used in nearly the same sense, in the works of Caelius Aurelianus, 
a 5th Century physician. In his Acutae Passiones, 2, 10, we find: 
"Item perpuncti sentiunt, vel lacessiti horrescunt: et eorum vultus in 
ruborum florescit," and in the Tardae (or Chronicae) Passiones, I, I: 
"Tunc partium propungentibus pilis capitis, atque buccarum, vel tem- 
porum musculis, quos siagonas adpellant, collo, et mento, cum sub- 
jectis gutturis, quae ante rumam vocant, dropacem adponemus." I 
have examined Grober's "Vulgarlateinische Substrate romanischer 
Worter" (in Wolfflin's Archiv fur latein. Lexikog. und Gram.), but 
that series of articles furnishes no further evidence of this phenomenon. 

Coming down to the Mediaeval Latin period: DuCange registers 
the following phenomena which, however, may only represent con- 
fusion springing from the French itself: perpacare or perpagare, which 
he defines as "debitum integre persolvere," and propagare, "solvere, 
exsolvere, payer entitlement," giving the Old French verbs parpaier 
and porpaier (cf. the derivatives perpagatio and propagatio, and the 
corresponding French parpaie and porpaie); proaequare, "ex aequo 
partiri," which, as DuCange remarks, is probably for peraequare; pro 
for per in the Lex Salica, 24, §4: " Si quis ascum de intra clave reposi- 
tum et in suspenso pro studio positum furaverit, etc., id est, per 
studium seu de industria." 

In Old French I find conclusive evidence of the extent of this 
phenomenon. In the list which follows I present fifty-one verbs in 
which the prefix por- apparently has the intensive force of par-, in 
twenty of which doublets have been produced bearing the two pre- 
fixes in question. 
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Meyer-Liibke, III, p. 518, attempts to explain this phenomenon as 
follows: "En tout premier lieu, il faut observer que pro s'est confondu 
souvent avec per, notamment d'une part en roum. pre, eng.-ital. et 
a.-prov. per et d'autre part en esp.-port. por, tandis que le francais 
conserve en general une distinction entre pour et par. Toutefois ce 
n'est aussi que d'une facon generate, car certains documents de l'Est 
appartenant au moyen age accordent notamment a por dans une por- 
portion assez considerable la place de par Cette con- 
fusion de deux prepositions qui pour le sens ne se rapprochent que 
dans peu de cas, n'est pas tres facile a expliquer. Dans les regions 
du francais de l'Est ou e entrave devient o (I, p. 122), por pourrait 
§tre phonetiquement issu de per, au moins devant les mots a initiale 
consonnantique; le port, por, d'apres I, p. 308 (cf. also Cornu, Rom. 
XI, 91-95 and Baist, Zs. f. rom. Phil., VII, 634-36), admet aussi une 
interpretation phonetique. Mais la chose n'est guere admissible en 
espagnol, et il est tout aussi difficile de tirer per de por en roumain, en 
italien et en provencal. L' equivalence entre la preposition ombrienne 
per et la preposition latine pro (ombr. fratrus per=lat. pro fratribus) 
peut certes peser dans la balance, mais cependant dans une mesure 
tres restreinte. On ne devra done pas repousser l'hypothese que 
l'absence complete d'accentuation aurait eu pour consequence une 
reduction de per et pro a pr, d'ou seraient alors resulles dans cer- 
taines regions per et dans les autres por. II est vrai qu'en cette hypo- 
these un point reste obscur, a savoir pourquoi le Nord de la France 
distingue per et por. A 1' Ouest, a, cote de por, on rencontre egale- 
ment para, dont le second element renferme ad et qui indique ainsi 
plus clairement le but dans l'espace, la direction. Conformement a. 
ces donnees, para exprime plutot l'idee de but, por celle de cause, bien 
que cette distinction ne soit pas observee avec une rigueur absolue." 

Turning to the passage which he cites, vol. I (Phonetique), p. 122, 
we read: "Dans l'Est, e passe aussi a oi, puis tantot a a, tantot k o. 
Les monuments du Moyen-Age offrent de nombreux exemples de ces 
deux sons: ploge NE. XVIII, 159, Nancy 1274, plogarie et dalerie 
(debitoria) 170, Metz 1276, aquaste, datre 134, Metz 1270, reiquasle 
149, Toul 1270 ou 1296, etc., Le Psautier ecrit e, ai, a, il en est de 
meme de la traduction de Vegece ou Ton trouve autre: matre 149, 
formes dans lesquelles on peut lire aussi bien a que o, tandis que 



William Morton Dey 151 

asme (aestimat) : pasme 2428 debatre: matre 3526 parlent en faveur de 
a; mais, en regard, on trouve de nouveau floche: aproche 9228. Dans 
le commentaire sur Ezechiel, on rencontre generalement ai, a, et dans 
les 6crits bourguignons comme Floovent et Girart de Rossillon a. II y 
a lieu de parler encore des cas nombreux de metatheses orthographi- 
ques: moible, noible, joir, choises, lot (loup), nevoit Psaut. 44, recloise 
Ph. Vign., etc. Dans les dialectes vivants on trouve tant6t o, tan- 
tdt a, v. g. dans le Morvan: -otte, anosse, forme, mole, soile, loile, 
■ noig; grSle (gracilis) prouve que cet o remonte a un plus ancien ai. Le 
m&me fait existe dans le bassin superieur de la Moselle, et aussi 
sporadiquement en Lorraine. Mais, par contre, les patois des environs 
de Metz, et, en partie aussi, ceux du versant Est desVosgespresentent 
a. De m6me que pour e libre, nous devons supposer ici aussi deux 
centres: l'un, celui du Sud-Est (Bourgogne) dans lequel e entrav6, 
de m&me que e libre, passe a oi et plus tard a, o, l'autre, comprenant 
Metz, dans lequel e, par suite d'un abregement, passe a g, puis a a 
tres ouvert, puis enfin a a." 

It will be observed that not a single case supports the hypothesis 
that the g of Latin per could be expected to produce o. Meyer-Liib- 
ke's first example, ploge, is represented in Central French by pleige. 
Nor indeed does he claim to treat of such transformation of the Latin 
g, so his argument may as well be dismissed. The change of ei+ 
nasal to oi in the East is well recognized, but has nothing to do with 
the subject. 

I may also call attention briefly to the influence exerted upon a 
vowel by a preceding or following labial and that exerted by a follow- 
ing (rarely by a preceding) r. The first of these is a rounding influ- 
ence, and would tend to change par to por. I quote the following from 
Nyrop, Gram. Hist., I, pp. 234-5: "L'influence des labiales est pro- 
gressive ou regressive. Une consonne labiale peut arrondir une voyel- 

le normale, precedente ou suivante Dans quelques cas, 

la labialisation paralt changer le lieu d'articulation de la voyelle, de 
sorte que a devient o comme dans vacare > *vocare, *vacitus > *vdcitus > 
vuide, vide, quadratus>*quodratus. Ce phenomene explique peut- 
6tre le passage de ai a oi qu'on trouve dans plusieurs mots: Ambaise 
{hmha.c\s)> Amboise" etc. The second influence is an opening one, 
which would tend to change por to p6r, and may be appealed to as 
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the reason for the actual change of Latin per to par; cf. also pigritia> 
peresse> paresse. I quote again from Nyrop, I, p. 241: "La con- 
sonne roulee r, qu'elle soit dentale ou uvulaire, exerce une influence 
'ouvrante' sur la voyelle precedente (rarement sur la voyelle sui- 
vante)." 

What we have in par- and par- is an initial, unaccented syllable; 
this leads to the supposition that the vowel is not strong, and is 
subject to easy change. Furthermore, in the majority of cases to be 
considered, the stem of the verb begins with a consonant, which gives 
position to the vowel, but this does not seem to retard the change. 
Of the doublets, seventeen show the vowel in position. 

The force of the prefix par- was generally recognized; the force of 
por-, unless it could be given the meaning of for, analogous to that of 
the preposition, or the meaning of forth, forward, analogous to that of 
the Latin prefix, must have been puzzling to the great majority of 
speakers. It is my firm belief that the explanation of this phenomenon 
is not to be found in phonetic change; — at least, it has not been, and 
probably cannot be, explained thus — but that the principal factor 
in the confusion was a psychological one; that the speaker, attempting 
to explain the additional value given by the prefix por- to a verb which 
he already knew as a simple verb, found nothing better than to make it 
an intensive, thus producing a confusion of sense and an apparent 
identity of meaning in these two prefixes which differed only in the 
sound of an unaccented vowel. It is not strange that this should have 
been accompanied in some instances by a substitution of one of these 
prefixes for the other, par- more frequently replacing por- because of 
its apparently greater fitness to bear the intensive force. The verbs 
which show this confusion of form are: poraler and paraler, porardeir 
and parardoir, porbatre and parbattre, pourbouillier (-bouillir) and 
parboillir, porchacier and parchasser, porchanter and parchanter, 
pourestendre and parestendre, porfaire and parfaire, porfendre and 
parfendre, porfermer and parfermer, porfornir and parfournir, porlire 
and parlire, porloignier and parloignier, porlongier and parlongier, 
porpaier and parpaier, porparler and parparler, porpenser and par- 
penser, porpiller and parpiller, porprendre and parprendre, porsoldre 
and parsoudre. 
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The confusion of meaning is one that was not limited by the his- 
torical form of words, and may therefore have continued through a 
much longer period. It undoubtedly affected a considerably larger 
number, and I include them with the others in the list which follows: 

Poraler (cf. paraler), to traverse, go through, travel over; to seek everywhere; 
to pursue: 

Tote Bretaigne porala. 

(Godefroy) 
Si arai Herchembaut le traitre trouv£, 
Que je croi que on m'a ou tolu ou ernbU, 
Ou deablez d'enfer l'ont de moi escap6, 
Que trouver ne le puis, si l'ai moult pouralt. 

(Doon de Maience, 5982-85.) 
Isnelement cil sunt lev£, 
Tot le mostier ont poralt. 

(Godefroy) 
L'igliese ert ja avironnee, 
Ses feiz entor e poralee. 

(Ibid.) 
Si avons, merci Deu, tant quis et parole, 
Renaus ne quiert a vos nule desloiaut£. 
(Ren. de Montauban, p. 316, v. 22.) 
Cf . the verbal substantives poralee and poralement. 
Porardeir (cf. parardoir), to burn completely: 

Feis saisir sa terre, le suen repondre, 
Ses citez porardeir, ses chastials fondre. 
(Godefroy) 
Cf. porardre (-adre), infin. used as a noun: 

Et ardirent ceuls de Silly 
Qui ont a leur poradre failly. 
(Ibid.) 
Porbatre (cf. parbattre), to beat thoroughly: 

Quant la char Deu ont porbatue. 
(Godefroy) 
Si l'ont a la terre batu; 
A ce cop l'ont tant porbatu, 
Que des bastons, que de lors mains, 
C'onques nule toile de Rains, 
Ne d'autre leu, tant fust escrue, 
Ne fu si tres bien porbatue. 
(Ibid.) 
Porcerchier, to seek diligently: 

Porcerkier les escritures. 
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(Godefroy) 
Porchacier (cf. porchasser), to seek, seek to obtain; to get, obtain. Cf. English 
purchase, always with the latter meaning: "to pursue and obtain; to acquire by 
seeking; to obtain by paying money or its equivalent." 
The examples follow: 

Kar bien sachez, al veir dire, 
Kant il avrad tut pesche 
De purchacer evesche, 
Pur pech6 ne lerra pas 
De dire, tien, pour ceo l'avras. 
(Simund de Freine, Le Roman de Phil., 1070-74.) 
Oies por Dieu le mortel traison, 
Comme il porcacent Guillaume grant dolor. 
(Le Moniage Guillaume, seconde redaction, 336-37.) 
Mout a d'ermites en icestui boscage, 

Qui par cest bois lor vlande porcacent 

(Ibid. 2249-50.) 
Devant a la voie s'acquiaut 
Tant qu'il santi dessoz le vant, 
Si come il s'an aloit devant, 
Bestes sauvages an pasture, 
Si le semont fains et nature 
D'aler an proie et de chacier 

Por sa vitaille porchacier 

(Yvain, 3416-22.) 
"Dame, relevez l'an 
Et metez painne et force et san 
A la pes querre et au pardon, 
Que nus ne li puet se vos non 
An tot le monde porchacier I" 

(Ibid., 6733-37.) 
Pechie' fait s'el pourchace 
M'ire et mon destorbier. 
(Chansons de Gace Brule, XXVI, 27-28). 
Des or vos purrez purchacier, 
Car il desdeigne vostre amor 
E ad pris femme a grant honor, 
La fille del dux de Bretaigne. 
(Le Roman de Tristan par Thomas, 912-15.) 
No ferai pas! Porchaciez autre anorl 
(Les Narbonnais, 51.) 
Rerlexively: 

Et dist la dame: "Vassal, por Dieu del del, 
"D'une autre femme vous estuet porchacier: 
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"Diex m'a rendue a mon marit premier." 

(Raoul de Cambrai, 7558-60.) 
Au matinet ne se mist en oubli, 
Ains se pourcache de faire son abit. 
(Le Moniage Guillaume, seconde redaction, 2750-51.) 
Car l'amirant, qui s'an estoit fols 
Devant Nerbone, o il fu desconfis, 
Se fu ja tant porchacit et porquis. 
Que il ot ja .c. milliers d'Arabis 

Por venir a Nerbone. 
(Les Narbonnais, 8059-63.) 
Li reis Marsilie s'en purcacal asez, 
Al premier an fist ses bries seieler. 
(La Chanson de Roland, 2612-13.) 
Cf. the verbal derivatives porchacement, porchas, and porchaceor. 
Porchangier, to change: 

II ne dit mot qu'il ne pourcange. 
(Godefroy) 
Porchanter (cf. parchanter), to sing completely or to the end: 
Plor6 esteient come rei 
E porchantt solonc lor lei. 
(Le Roman de Troie, 22403-4.) 
Lors chante l'on cest vers: hostias, etc., et apres la messe le porchantt li pres- 
tres. 

(Godefroy) 
Porcorre, to run everywhere or in all directions: 

Et pourra ledit Monsour Herv6 lever, courre, pourcourre et chacier en tous les 
bois auxdits religieux. 

(Godefroy) 
Cf. the verbal substantive porcors. 
Porcoudre, to sew, bind: 

Quant vint li tens de lur errer, 
Lur nef prengnent dune a serrer; 
De quirs de buf la purcusent, 
Quar cil que sunt a plen usent. 
(Godefroy) 
Porcovrir, to cover completely, protect: 

Dunkes fut ele defendue de eel meisme homme, et parmeneie a eel habit cui ele 
desiroit par lo Sanior porcovrant. 

(Godefroy) 
Cestui li tot poissanz et li merciables Deus en flaelant porcovrit de la parmanable 
bature. 

(Ibid.) 
Porcuidier (neuter and reflexive), to be cautious, prepare one's self: 
Vers lui cort, que prendre le cuide, 
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Mes Lanceloz bien se porcuide. 
(Le Chevalier de la Charrette, 7095-96.) 
Qui dont veist chascun garoir et pourcuidier, 
Tempre donnent avaine serjant et escuier. 

(Godefroy) 
De grant renon fu Theseus 
Et moult fu preus Piritheus 
De la guerre se porcuidierent 
Et vivement se porkacierent. 
(Ibid.) 
Cf. the verbal adjective porcuit, contriving, plotting. 

Porfaire (cf. parfaire), to achieve, effect, accomplish, finish: 
De feu pourferas nous plus daomaze e mesprise. 

(Godefroy) 
Porferai ce que sera mes deslis, 
D'ardoir, de pendre, de faire pute fin. 
(Ibid.) 
Mais ancor porfict maintes choses en ceste raunde k'il vuelt tot laier et si ne 
puet. 

(Ibid.) 
Pour aidier a pourfaire la fermetee ou closture de ladite ville. 

(Ibid.) 
Porfendre (cf. parfendre), to rend, break completely: 
Et quanque Cliges d'aus ataint, 
Devant son cop riens ne remaint, 

Que tot ne porfande et deronpe 

(Clig6s, 3799-3801.) 
Toz etist estf porfanduz, 
Se ceste avanture ne fust. 

(Yvain, 94041.) 
Si le polssent tot porfandre 
Aussi come un aignelet tandre. 
(Ibid., 5277-78). 
O le brant d'acier esmolu, 
L'a tot jusqu' es denz porfendu. 
(Le Roman de Troie, 8855-56.) 
Porfermer (cf. parjermer), to enclose: 

La citeit Jut porfermee tout altour. 
(Godefroy) 
Porforcier, to force, constrain, oblige: 
Sachent touz que Guyon Sabineau e Hodeart sa feme, de lour volont£, sans 

estre pourforciez, ont vendu et otrafi a Guillaume treis quartiers de 

pi6, etc. 
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(Godefroy) 
De leur bone volenti, non pas a ce pourforcU. 

(Ibid.) 
Cf. the verbal derivatives porforcement and porfor$ant. 

Porfornir (cf. parfournir), to carry out, finish, achieve: 
Hues de Boves et Renaus 
Vorrent pourfumir lor eneaus. 
(Godefroy) 
Parce que au porfonir nostre conqueste, nos avons besoigne de plusor choses 
qui ne se treuvent mie en nos parties, nos vos mandons que chascuns d'entre vos, 
princes, chevetaines nos doies raander .M. vestimens de cuir. 

(Ibid.) 
Porgarantir (-werantir), to guarantee, warrant completely: 
Et se li doit pourweranlir an et jour. 

(Godefroy) 
Se Perrins ne li pourweranlivel son aquast an alluet a touz jours, Ancillous iroit 
a son contrewage pour tout faire et tout panre par lo crant de Perrin. 

(Ibid.) 
Porgarder, to watch over, guard, preserve: 

Mais l'oignemenz e la 'figure, 
Ou erent escrit li conjure, 
E li aneaus d'or qu'il portot 
Le defendeit e por guar del. 
(Le Roman de Troie, 1929-32.) 
Li sire le purguart e vivifit lui. 

(Godefroy) 
Mais Dame Dex de glore Ten puet bien delivrer, 
Ki ses amis porgarde, qui de cuer l'ont am6. 
(Ren. de Montauban, p. 275, v. 22.) 
Porgouskr, to taste; fig., to experience: 
II estendit sa main en porgouslant et fist libacion en sane de grape. 

(Godefroy) 
Le seignor vengeres qui le mort porgosta. 

(Ibid.) 
Cf. the verbal substantive porgoustement. 
Porguoitier, reflex., to protect one's self: 

Li jais i descent et la pie, 
Et mainz qui ne s'en gardent mie, 
Qui legiers sunt a engignier, 
Quer ne s'en sevent porguoitier. 
(Godefroy) 
Porlire (cf. parlire), to read entirely or to the end: 
Et quant les letres out veues, 

Et de chief en chief porleues 

(Godefroy) 
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Apres ce que j'ai leu et pourleu et porveu par maintes fois 

(Ibid.) 
II pourlisi les lettrez et l'istoire avisa, 
Le traison Gaufroi toute dedens trouva. 
(Ibid.) 
Porloignier (cf. parloignier), to defer, delay; to lengthen, protract; to remove 
to a distance (cf . English purloin) : 

Mout li tarja puis l'anuitier, 
Que son plait li fait porloignier. 

(Le Roman de Troie, 1471-72.) 
N'i ot rien plus del porloignier: 
Cil s'alerent apareillier. 

(Ibid., 6217-18.) 
Li rois monte et tuit sont mont£, 
Si vienent au chastel poignant; 
Que plus ne le vont porloignant. 

(Clig£s, 2198-2200.) 
Coment qu'Amors joie me guerredoigne, 
Bien le me fet chierement comparer, 
Si comme cil qui delaie et porloigne, 
Et si me vuet a son plesir grever. 
(Chansons de Gace Brute, XXIII, 8-11.) 
Si deist par aventure en son langaige bourguignon que encores avoit il pou- 
loignt le roy Charle. 

« U (Godefroy) 

Cf. the verbal derivatives porloignance, porloignement, and porloigne: 
Quant Tristan oit n'i a porloigne, 
Que li rois veut qu'il s'en esloigne, 
De la roine congifi prent. 
(Beroul, Tristan, 2915-17). 
Porlongier (cf. parlongier), to put off, defer, lengthen out; to prolong the account 
of: 

Diex, cant t'apellai, si m'ois, 
Mon tribul poullongiez feis. 

(Godefroy) 
Mais por coi iroie allongant 
La batalle ne porlonganii 
(Ibid.) 
Cf. the verbal substantives porlongance and porlongement, and English prolong. 
Porofrir, to offer, present: 

Pur ses pecchiez deu puroffrid son guant. 

(La Chanson de Roland, 2365.) 
Chascuns s'an porofre et presante. 

(Erec et Enide, 2691.) 
Li autre nel pot plus sofrir 
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Quant il Vol soi porofrir 
De la bataille a tel vertu. 
(Ibid., 837-39.) 
"Deus et li droiz, que je i ai, 
An cui je me fi et fiai 
Toz tans jusqu'au jor qui est hui, 
An soit an ale a celui, 
Qui par aumosne et par franchise 
Se porofre de mon servise, 
Si ne set il, qui je me sui, 
Ne ne me conoist ne je lui." 

(Yvain, 5983-90.) 
De la bataille se vont tuit porofrant, 
Mes l'amiranz se tint mu et tesant, 
Con Gadifer se dreca en estant. 
(Les Narbonnais, 4587-89.) 
Porpaier (cf. parpaier), to pay entirely: 

Por le prix de sex livres de la moneye corrant des queus le dit vendeor se tint 
davant nous bien porpaii. 

(Godefroy) 
Porpayer ses debtes. 

(Ibid.) 
lis n'ont entierement pourpayez leur rente, etc. 

(Ibid.) 
Cf. the verbal derivative porpaie. 

Porparler (cf. porparler), to discuss, deliberate, inquire into: 
E des que nos avrons leisir 
D'aler en l'ost e de venir. 
Si porrons done apareillier, 
Faire, parler e porcharier 
Com ceste uevre seit achevee, 
Que nos avons ci porparlee. 

(Le Roman de Troie, 24765-70.) 
Icist Ditis nos fait certains, 
Saveir li quel des citeains 
Porparlerent la tralson. 

(Ibid., 24405-7.) 
"Sire," fait il, "entent a mei, 
la fin avon ci porparlee, 
si deit bien estre recordee." 
(Eneas, 6792-94.) 
Bien ofre a faire la bataille 
Ki l'altre jor fu porparlee. 

(Ibid., 7738-39.) 
La vunt sedeir cil kis deivent cumbatre. 
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Bien sunt mallt par jugement des altres 

Sil purparlat Ogiers de Denemarche- 

E puis demandent lur chevals et lur armes. 

(La Chanson de Roland, 3854-57.) 
"Par Dieu, E., ta mort ai desiree; 
"A cest branc nu est toute porpalte." 
(Raoul de Cambrai, 3002-3.) 
Et aloient ja porparlant, de quel mort il le feroient morir. 
(Aucassin et Nicolette, p. 12, 1. 15.) 
Un tirant fist mal e hunte 
E grant turment e martire 
A un home ki dust dire, 
Queus hom purparla sa mort; 
Turment li fist fier e fort. 
(Simund de Freine, Le Roman de Phil., 774-78.) 
Por ce aient il renoi£ D£, 
Tant ont mon enui pourparli 
Qu'a paine verrai acheve 
Le penser qui d'amours m'esprent. 
(Chansons de Gace Brule, XVIII, 37-40.) 
Cf. the verbal derivatives porparlance, porparhment, and porparltor. 

Por penser (cf. par penser), to meditate, consider, reflect, imagine; also reflexive: 
A porpenser or se prist 
qu'esprovera son ami, 
s'il 1'aime si com il dist. 
(Aucassin et Nicolette, p. 23, 11. 9-11.) 
Ele se comenca a porpenser del conte Garin de Biaucaire qui de mort le 

haoit, 

(Ibid., p. 16, 11. 7-8.) 
Porpensa set que jugement 
ne fera pas hastivement 
senz grant parpens, et rova lor, 
a lui reviegnent al tierz jor, 
si s'en sera mielz porpensez. 

(Eneas, 125-29.) 
Purdeuvospri: bien seiez purpenslt 
De cols ferir de receivre et duner! 
(La Chanson de Roland, 1177-78.) 
Done se porpenset del siecle ad en avant. 
(La Vie de Saint Alexis, str. VIII, I. 38.) 
Con se porpanse, si parla en oiant; 
Bernart apela, que il vit en estant. 

(Les Narbonnais, 2797-98.) 
Soz ciel n'a cuer qui porpensast, 
Ne n'a boche qui devisast 



William Morton Dey 161 

Les beautez ne les resplendors 
A la meins bele d'eles dous. 
(Le Roman de Troie, 14627-30.) 
Tristan se prent a purpenser 
Que il s'en vait vileinement, 
Quant ne set ne quei ne coment 
A la relne Ysolt estait, 
Ne que Brengvein la fraunche fait. 

(Thomas, Tristan, 1764-68.) 
Lors se comance a porpanser 
D'un hardemant mout perilleus 
Et d'un vice mout merveilleus. 

(Cliges, 1832-34.) 
Mais or oies, baron, de quel afaire 
Se parpensa li marcis deboinaire, 
Dont les larrons fera estre a mesaise. 
(Le Moniage Guillaume, seconde reclaction, 716-18.) 
Porpanse soi qu'il porra faire, 
Con la porra a soi atraire, 
Car n'ose aler en sa contree. 
(La Folie Tristan, p. 87, U. 51-53.) 
Cf. the verbal derivatives parpens (Eneas, 127, quoted above), porpenst, por- 
pensement (substantive and adverb), and porpensif. 
Porpiller 1 (cf. parpiller), to tread upon, trample: 

Recueillier ses povres vestemens porpilhz deca et dela par terre dessoubz les 
pies des autres. 

(Godefroy) 
Porplaidier, to discuss, explain: 

La traison a oi porplaidier. 
(Godefroy) 
Per planter, to plant, cover completely: 

Mais les gemmes funt grant luurs, 
Dum purplantez esteit li murs. 
(Godefroy) 
Gardin et hiretaige auqi£ et pourplantt de vingnobles et pluiseurs arbres por- 
tant fruit. 

(Ibid.) 
Lors jette ses yeulx au comble du temple et voyt tout en icelle maniere que le 
fons estoit pourplantt de glayves, le ciel en estoit pourpendu. 

(Ibid.) 
Cf. the verbal derivative porplantement. 

Porpoindre, to cover (probably with some kind of quilted material or the 
like): 

'Reminds one of Fr. (parpiller. 
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Pour une journee du recouvreur et d'un autre avecques lui qui pourpoindrenl 
la maison J. de la M. 

(Godefroy) 
Past part., for point, embroidered: 

Remes est en un auqueton 
Porpoini d'un vermeil ciclaton. 
(Le Roman de Troie, 10227-28.) 
Et Guivrez, qui mout les con jot, 
De coutes porpointes qu'il ot 
Fist un lit feire haut et lone. 
(Erec et Enide, 5141-43.) 
Cf. the verbal derivatives porpointe, pourpoint (cf. also parpointe and par point), 
porpoigneor, porpoignier, and porpoindeor. 
Por pointier, to embroider, stitch: 

Ce hourt est fait de paille longue entre toilles fort porpoinctees de cordes de 
fouet. 

(Godefroy) 
Sur une coiste de samin tainct en escarlate pourpoinctee de fil d'or et de fil 
d'argent. 

(Ibid.) 
Por porter, to carry: 

De courre par la vile pourportant sa keneule. 

(Godefroy) 
Nus chapelier de feutre ne puet pourporter ses denrees par Paris. 

(Ibid.) 
Figuratively, to show, signify, present, require: 
Solom ceo qe lour chartre roiale le purporte. 

(Ibid.) 
Faites le venir en vostre presence, si orres coment il porportera son claim 
contre lui. 

(Ibid.) 
U tu li feras sa dreiture, 
Ceo que li fieus quiert e porporte, 
U ja ta terre n'iert si forte 
Qu'il ne t'i vienge querre e prendre. 
(Ibid.) 
Cf. the verbal substantives porport and porportant. Cf. also English purport (verb 
and substantive)'. 

Porprendre (cf. parprendre), to occupy, seize, take possession of: 
Prenez mil Frans de France nostre tere, 
Si purprenez les destreiz e les tertres. 
(La Chanson de Roland, 804-S.) 
De la contree unt porprises les parz. 
(Ibid. 3332.) 
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II a fait traire sus le pont, 
as bretesches montent amont 
et porprenenl le hericon. 

(Eneas, 3723-25.) 
Veient Jerusalem, une citet antive : 
Li jorz f ut bels et clers; herberges ont pot prises. 

(Karls Reise, 109-10.) 

Soz Babiloine porprainent lor estal. 

(La Mort Aymeri de Narbonne, 660.) 

Tot ont porpris la cite 1 et lo bore, 

La forteresce et la plus haute tor. 

(Ibid., 1571-72.) 
Des rues ont toz les auvenz porpris. 

(Les Narbonnais, 1943.) 
Nepurquant en cele quarte 
Ewe duce e mer i parte, 
E gastine ensement 
De la quarte part purprenl. 
(Simund de Freine, le Roman de Phil., 937-40.) 
Outre Tamise est l'oz alee: 
Li un porpranent la valee 
Et li autre montent l'angarde. 
(Cliges, 1491-93.) 
Cf. the verbal derivatives porprenance, porprenement (cf. also parprendemenf), par- 
fresure, por prise (cf. also parprise), porprison (cf. also parprison), and porpresture. 
Cf. English purpresture and pur prise. 
Porquerre, to seek, search for: 

Preu i aras qant l'amor i porqiers. 

(Raoul de Cambrai, 5652.) 
"Malades sui: s'or ne porquier 
"Aucun conseil qui m'ait mestier, 
"Morz sui en fin, jol sai e sent. 

(Le Roman de Troie, 17729-31.) 
Or vient quaresmes, une sainte saison, 
Pasque florie et la Surrection, 
Qu'il nos covient porquerre garison 
Et des viandes de coi vivre puisson. 
(Le Moniage Guillaume, seconde redaction, 325-28.) 
S'enor et vostre volants 
Porquis, se Deus me doint santll 
(Yvain, 3659-60.) 
Cf. the verbal substantive porquise. 

Porseignier, to mark with the sign of the cross, bless: 

Et apiela les evesques et les archevesques del pais et lour dist: Signour, il 
convient que poursingnies et benissies ces sieges ou cil preudovune serront. 
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(Merlin, II, 67, Paris & Ulrich.) 
Dont poursigna Sains Leurens Lucille et apres prist aigue en un vaissel et si 
dist : Toutes ces coses sont lavees par confession. 

(Godefroy) 
Icelui jor que le rois dut couchier, 
.II. arceveskes i ot a porseignier. 
(Ibid.) 
Porsivre, to pursue, seek, persecute: 

Par la bataille le porsieut: 
Sa mort porchace e quiert e vueut. 
(Le Roman de Troie, 11599-600.) 
Par tant s'en est aperceUz 
Volcens, si les a porsettz. 

(Eneas, 5121-22.) 
Quant nous somes aulx bonnes villes, 
Nous faisons les freres frapars; 
Mais aulx champs droictz demy liepars 
A poursuyvir filles et femmes. 
(Recueil general des Sotties, III, p. 95, 11. 229-32.) 
Haterel poursievant derriere, 
Sans poll, blanc et gros de maniere, 
Sour le cote un peu reploiant. 
(Adam le Bossu, Le Jeu de la Feuillee, 126-28.) 
Cf. the verbal derivatives porsuit, porsuite (cf. English pursuit), porsuivance, por- 
suivemenl, porsuivor, porsuivable, etc. 
Porsoignier, to care for, watch over: 

Si fu ladicte ville de Bethune si bien deffendue et poursongnee que les Flamans 
n'y conquistrent riens. 

(Godefroy) 
Cf. the verbal substantive porsoin. 

Porsoldre (cf. parsoudre), to pay entirely: 

Et se de nient Ten defaloit, de quanque chi est dit et deviset jou 

li renderoie et porsorroie tout le domage qu'il i aroit par me defaute. 

(Godefroy) 
Et de cest aquest est li sires Thierris bien paiez et porsolz. 

(Ibid.) 
A renoncifi a exception de monnoie non eue, non receue, non a li paie et pour- 
solue. 

(Ibid.) 
Portasler, to feel, sound, examine: 
Ele le portasta, et trova qu'il avoit l'espaulle hors du liu. 

(Auccassin et Nicolette, p. 31, 1. 10.) 
II le taste et retaste, portaste. 

(Godefroy) 
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Et de son doit propre atouchoit 
El: pourtastoit la maladie. 
(Ibid.) 
Portenir, to possess, keep, preserve: 
Aitevus icdl meesme peccheur e abundant el siecle purtindrent richeises. 

(Godefroy) 
Quicunque maisons, champs ou autres possessions de borgois aura acquis ou 

portenu, il par raison des choses acquises ou porlenues, doit faire 

(Ibid.) 
Porlracier, to seek: 

Cele Fresonde pourkaca 
Par son engin et pourlra(a 
Que Celpris estranla Wassonte. 
(Godefroy) 
Portraitier, to seek, contrive, conclude; to pursue: 
Mere Deu, la pais portrailas. 
(Godefroy) 
Del achat de Bulhon/ui li fait portraities. 

(Ibid.) 
Mais il/jrf portraities, 
Par un sien varlet propre astoit il espiies. 
(Ibid.) 
Porvanler (act. and reflex.), to extol, boast excessively: 
Trestuz despisent autri dis 
E purventent les bons escriz. 
(Godefroy) 
(II) se pourvenloit ordinairement qu'il luy mangeroit plustost tout son bien. 

(Ibid.) 
Porveoir, to examine, be careful of, provide, make provision for: 
II sevent bien que il porveient. 
(Le Roman de Troie, 19940.) 
A honte, a mal e a dolor 
E a eissil e a torment 
E a peril de tote gent 
Seront livrt : li deu l'otreient, 
Qu'ensi I'esguardent e porveient. 

(Ibid., 27216-20.) 
E si Deu ki tut purveil 
Seit ki al del venir deit, 
Cil ne purrad faillir mie 
D'aver pardurable vie. 
(Simund de Freine, Le Roman de Phil., 154346.) 
La manere purvi er 
Coment jol frai devie'r. 
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(Ibid., Vie de Saint Georges, 1579-80.) 
Uns siens chevaliers qui porvit 

La letre, si li a letie 

(Le Roman de la Rose ou de Guillaume de Dole, 1013-14.) 
De luin a luin vunt cheminant 
E la rocte al rei purveant. 
(Thomas, Tristan, 1211-12.) 
Cf. the verbal derivatives porveance, porveement, porveor, porveable, porveablement, 
etc. Cf. also English purvey, purview, purveyance, and purveyor. 
Porviler (-vUlir), to abuse, insult: 
II se commencha a blasmer et a hounir et a pourvillir et dire a soi meismes. 

(Merlin, II, 170, Paris & Ulrich.) 
Les desloiaus, les larrenesses qui ensi ont mou(t) escu avilleni et porvillit. 
(Ibid., II, 235.) 
Cf. the verbal substantive porvil. 

Pourbouillier, -bouillir (cf. parboillir), to boil thoroughly: 
Apres lui fust la teste copee et escartelee et tous les autres seigneurs aussi et 
pourbouliez. 

(Godefroy) 
Hericot de mouton. Despeciez le par petites pieces, puis le mettez pourboulir. 

(Ibid.) 
II est leans plus rechigne' 
Que n'est ung regnard pourbouilly. 
(Ibid.) 
Pourcevoir (cf. Latin percipio), to see, perceive: 

Quand pourceurent l'ensagne. 
(Godefroy) 
Pourestendre, reflex, (cf. parestendre) , to extend: 

Jusques au liu ouquel nous aviemes propose 1 de fonder et faire un arc de piere 
qui se poureslendist oultre le Deule. 

(Godefroy) 
Com il se pourestant (le bois) jusques au bonnes que je i ai fait mettre. 

(Ibid.) 
Pourfumer, to perfume. 

There must have been an Old French parfumer, as indicated by the verbal 
derivatives parfumaison, parfumement, parfumier, though it is not found. It is 
interesting to compare the form of this word in the other Romance Languages: 
Italian has profumare, while Spanish shows perfumar. 

Et facent pourfumer leur lis et leur cambres de linaloes, de mirre. 

(Godefroy) 
Pur char gir, to load completely: 

La gent des Cine Ports et de Bayonne et autres de la marine d'Engleterre et 
d'Irlande, alierent a Burdeaux a vendeges, purchargir marchandement, si comeils 
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soloient faire, les maistres de la navie d'Engleterre, de Bayonne, 

d'Irlande ne se voloient mie purchargir, mais pur la doute des Normans ne se char- 
gerent fors que a la moyt6. 

(Godefroy) 

SUMMARY 

To sum up: from the foregoing classifications, we see that the most 
usual force of the prefix por- in Old French was its intensive one, 
assumed through its confusion with the prefix par-. Of the seventy- 
three verbs which have been classified, I have registered twenty-two 
in which it means forth, out, before, and fifty-one in which it has the 
intensive force of par-. 

Therefore, comparing por- with its Latin ancestor pro-, it is evi- 
dent (1) that the former lost, to a considerable extent, the charac- 
teristic signification of forth, out, before, of the latter; and (2) that the 
confusion with the prefix par- was so considerable as to extend its 
influence to more than two-thirds of the verbal compounds with por-, 
thereby making the intensive force of por- its most usual one. 

It is interesting to note that, of the only seven Old French verbs 
which came into Modern French with the prefix por-, one retains the 
idea of forth: portraire, "representer"; and six retain the intensive 
force: pourchasser, "poursuivre avec ardeur," pourfendre, "fendre 
completement," pourparler (a substantive in Modern French), "con- 
ference en vue de se mettre d'accord," pourpenser, "mediter longue- 
ment," poursuivre, " suivre de pres pour atteindre quelqu'un ou pour 
obtenir quelque chose," and pourvoir, "aviser aux mesures necessaires, 
mettre en possession de ce qui est necessaire." 

SPECIAL AND MISCELLANEOUS CASES 
1. Parfont 
The adjective parfont is another case of the confusion of por- and 
par-, which has already been discussed at length. French inherits 
from Latin profond, 'deep,' a.nd fond, 'bottom.' It seemed necessary 
to the speakers to establish relations between the two words, and the 
apparent one was that the fond of profond meant the adjective sense 
most analogous to 'bottom'— which was 'deep,' thus creating a syn- 
onym of the Latin compound profundus. This made pro- absolutely 
unintelligible, and it remained only to change it to par- to produce a 



168 The Latin Prefix pro- in French 

satisfactory form; thus we have the resulting parfont with its sense of 
deep, very deep. It is worthy of note that the meaning was perforce 
altered with the form. With the enlightenment of the 16th Century, 
the word resumed not only its original form profond, but also its origi- 
nal meaning, deep. It will be observed that the Latin has both a 
profundere and a perfundere, with similar meanings. Old French has 
a profonder and a profondir; a parfonder, a parfondir, and a parfondre, 
also with similar meanings. 

Examples of parfont are numerous in Old French; I quote a few of 
them: 

Et pregnet une cuve qui seit grande et parfoyuie 
Si la facet raser de si que as espondes. 
(Karls Reise, 569-70.) 
Et ele garda contreval si vit le foss6 mout parfont et mout roide s'ot mout grant 
paor. 

(Aucassin et Nicolette, p. 20, 11. 9-11.) 
Des pastoriax se part tost 
si entra el parfont bos. 

(Ibid., p. 27, §23, U. 4-5.) 
Halt sunt li pui e tenebrus e grant, 
Li val parfunt e les ewes curanz. 

(La Chanson de Roland, 1830-31.) 
Passent cez puis et cez roches plus haltes, 
Cez parfunz vals, cez destreiz anguisables. 

(Ibid., 3125-26.) 
Quant nes veient, si ont grant dote 
que mers parfonde nes transglote. 

(Eneas, 303-4.) 
Et par dessoz a la reonde 

Coroit une eve mout parfonde 

(Erec et Enide, 5373-74.) 
Ours ce gist an la chartre, qu'est parfonde et 

antie. 
(Orson de Beauvais, 287.) 
Puis en alas enz el desert parfont. 
(La Mort Aymeri de Narbonne, 1468.) 
Grant est li eve et parfont sont li bie\ 
(La Prise de Cordres et de Sebille, 1330.) 
Halt sont li mur et parfont li fosfi. 
(Ibid., 1522.) 
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2. The Preposition Pot- in Composition 
I have listed below certain words beginning with por-, where pre- 
sumably we have to deal with the preposition rather than the prefix. 
These words 1 are mentioned only lest the reader might wonder at not 
finding them fully treated; but we are dealing with the prefix por- 
and not the preposition. 

1. The preposition por in composition with nouns. 

Pourcens, -sans, a kind of tax; cens, in modern French, is the tax payable in 
order to be an elector and eligible for election. 

Porconte (pourcompte) , settlement of an account. 

Porfin, end. 

Pourmal, malice, grudge. 

Pourpal, bar of a carriage to which the horses' traces are attached. 

Porpartie, share of an inheritance. 

Pourseule, -sseulle, part of a door or wall. 

Porterrien, -terrier, tenant, farmer. 

Pourtour (portouer), circumference, circular gallery. 

In the case of some of these words, we cannot be sure that we have 
not the derivative of a lost verb; the sense is our only indication, 
and that is by no means final. Neither, for that matter, are we sure 
that some of the verbs already treated are not, themselves, forma- 
tions on the preposition in composition with a substantive. Yet it is 
evident that, the moment the verb comes into existence, por-m\ist 
be regarded as a prefix, even though but secondarily. 

II. The preposition por in composition with pronouns. 

Poroec, adv., therefore, on account of that, in exchange for that. For its use 
in such expressions as aler poroec (aller chercher) and envoier poroec (envoyer cher- 
cher), in which the second element is lost sight of, cf. G. Paris, Rom. VI, 588-90. 

Por quoi, pourquoi, conjunc, for which, for which reason. It is used also as a 
substantive and as an interrogative adverb. 

III. The preposition por in composition with adjectives. 

Porquant, adv., on account of that, however; cf. the negative ne porquant, 
nevertheless. 

Portant, adv., on account of that, therefore; cf. portant que, because, provided 
that, and the negative ne portant, nevertheless, in spite of that. 

3. Verbal Derivatives 
The following are ostensibly examples of words which, in the Old 
French period, were understood as verbal derivatives. Whether they 

'Cf. also Modem French pourboire, in which pour is the preposition. 
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were really derivatives of pourfigurer and pormoldre which have left 
no trace, or whose traces have not yet been discovered, or whether 
they were formed by analogy to existing derivatives of other words, 
it would be vain to assume. 

Pourfiguracion, representation : 

Que convenable chose f ut que Jesus Christ ne ressuscitast pas tantost come il 

fust mort, mais atendist jusques au tiers jour pour la pourfiguracion 

des choses a restorer 

(Godefroy) 
Pourmolement, grinding, crushing: 

Tant pour le bl6 du pain que pour le pourmolement du molin. 
(Godefroy) 

WORDS WITH BOTH PRO- AND POR- IN OLD FRENCH 

In Old French there were certain words which had both pro- and 
por-: some, on the one hand, whose usual prefix was por-, and a few, 
on the other hand, which usually had pro-. With the revival of 
learning in the 16th Century, the scholarly classes were frequently 
moved to choose the form with pro- of words which had both pro- and 
por-. The struggle between the two, however, was not always in 
favor of pro-, for we find a small number of words which in the early 
tongue had enjoyed both prefixes, and were bequeathed to the modern 
vocabulary with only por-. 

The following list will show the words which had both prefixes in 
Old French (the first form mentioned being the more frequent) : 

porceinte and proceinte 
procession and porsession 
processionnal and pourcessionnal 
pourcevoir and prochevoir 
porchacier and prochacier 
porchas and prochas 
porcors and procours 
procurer and pourcurer 
porfendre and profendre 
porferir and proferir 
porfil and profil 
porfileure and profileure 
profitance and pourfitance 
profitant and pourfitant 
profitos and porfitous 
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porforcement and proforcement 
porforcier and proforcer 
porgarder and progarder 
porgene and pourgine 
porgetement and projetement 
porgeter and progeter 
porloignement and proloingnement 
porioignier and proloignier 
porlongance and prolongance 
porlongement and prolongement 
porlongier and prolonger 
pormenement and promenement 
pormener and promener 
pormeneur and promeneur 
pormenoir and promenoir 
prometement and purmettement 
promovoir and pourmovoir 
prononcier and pornonchier 
poroferte and proferte 
pouroffe and profe 
porofrir and profrir 
porparler and proparler 
porpens and propens 
porpenser and propenser 
porport and propourt 
porporter and proporter 
proportionner and porporcionner 
propos and porpost 
proposement and porposement 
proposer and porposer 
porprendre and proprendre 
prosecucion and porseqution 
porsivre and prosivre 
porsuivance and prosuiance 
portendre and protendre 
portraire and protraire 
portrait and protrait 
portraiture and protraicture 
porveable and proveuable 
porveance and proveance 
provenir and pourvenir 
porveoir and provoir. 
porveor and proveur 
provision and pourvision 
provoquement and porvochement 
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THE FATE OF THE FOREGOING WORDS 

Of the foregoing pairs of words, sixty in number, thirty-one were 
lost to Modern French, eighteen came in with pro-, and eleven with 
Por-. 

Those resulting in pro- are the following: 

procession 

processionnal 

procurer 

porfil (Mod. Fr. profil) 

profitant 

porgeter (Mod. Fr. projeter) 

porlongement (Mod. Fr. prolongement) 

porlongier (Mod. Fr. prolonger) 

promener (Mod. Fr. promener) 

pormeneur (Mod. Fr. promeneur) 

pormenoir (Mod. Fr. promenoir) 

promovoir (Mod. Fr. promouvoir) 

prononcier (Mod. Fr. prononcer) 

proportionner 

propos 

proposer 

provenir 

provision 

The following have resulted in por-. 

porchacier (Mod. Fr. pourchasser) 

porchas (Mod. Fr. pourchas) 

porfendre (Mod. Fr. pourfendre) 

porparler (Mod. Fr. pourparler, substantive) 

porpenser (Mod. Fr. pourpenser) 

porsivre (Mod. Fr. poursuivre) 

portraire 

portrait 

portraiture 

porveior (Mod. Fr. pourvoir) 

porveor (Mod. Fr. pourvoyeur) 

It will be observed that the words in Old French occurring more 
frequently with pro- have resulted in pro- in Modern French; and 
likewise, those having por- more frequently in Old French have resulted 
in por- in Modern French, in the majority of cases. No doublets 
analogous to English purpose and propose have come into Modern 
French: a choice has been made distinctly for one prefix or the other. 



William Morion Dey 173 

WORDS WITH PRO- 1 IN OLD FRENCH 

The following is a list of pro- words in Old French : 

proavenir, to arrive, happen, occur; 

procedance, procedure, process; 

procedement (subst. & adv.), manner of proceeding, procedure; successively, in 

succession; 
proceder, -cedir, to advance, proceed; proceed against some one at law; 
procedeux, litigious; 
procedure, procedure; 

proces, development, progress, suit {at law); 
processer, to pursue, march in procession; 
processif, relating to suits; 
procession, procession; 

processionnaire, -nier (adj. & subst.), relating to processions; processional; 
processionnairement, in procession; 

processionnal (adj. & subst.), relating to processions; processional; 
processionnel, relating to processions; 
processionnellement, in procession; 
processure, action, procedure; 

processus, extension or prolongation of some part (zoological term) ; 
procidence, procidence; 
proclamat, proclamation; 
proclamation, proclamation; 
proclamer, to proclaim; 
proclameur, proclaimer; 
proclif, inclined, leaning forward ; 
proclivement (adv.) , following one's inclination; 
proclivite, proclivity, inclination; 
procrastination, prcrastination; 
procrastiner, to procrastinate; 
procreateur (adj.), begetting, producing; 
procreation, procreation; 
procreative (subst.), faculty of reproducing; 
procreer, to procreate, beget; 
procumber, to be overturned, bend over; 
procural, concerning procuration, power; 
procurateur, agent, attorney, solicitor; 

procuration, procuration, acquisition; office of purveyor of a convent; 
procuratoire, concerning procuration; 

1 Words beginning with Greek pro- and protos-, and also words in which the meaning of the prefix 
has vanished, have been omitted from this list and the following ones. 
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procure, procuration; 

procurement, procurement; 

procureor, agent, attorney, solicitor; 

procurer, to procure; 

procursour, precursor, forerunner; 

producteur (subst. & adj.), guide, conductor; productive; 

productif, productive; 

production, production, proposition; 

produire, to produce; 

produisable, producible; 

produiseur, productive; 

produit, product; 

preeminence, prominence, projection; 

preeminent, prominent, projecting; 

profectice, coming by succession; 

profection, projection, advance; 

profectional, relating to advancement; 

preference, pronunciation; revenue, product; 

proferer, to prefer, utter; 

profession, profession, declaration; 

profidscent (adj.), setting out, departing; 

profil, profile; 

profiler, to profile; 

profiser, to border, hem; 

profiter, to advance, make progress; 

profond (adj. & subst.), deep; depth; 

profondece, depth; 

profondement, deeply; 

profonder, -dir, to deepen, search into, sound; 

profondeur, depth; 

profondissement (subst.), deepening, sounding, fathoming; 

profondissime, very deep; 

profondit6, depth; 

profondure, depth; 

profrer (reflex.), to offer or present one's self; 

profuge, refuge; 

profugue (subst.), fugitive; 

profus, profuse; 

profusement, profusely; 

profuseur, squanderer; 

progene, -genie, progeny, offspring; 

progeniel, genetical; 

progenier, to beget, engender; 

progeniter, to beget, engender; 
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progeniteur, progenitor, ancestor; 

progres, progress; 

progresse, progress, progression; 

progressif, progressive; 

progression, progression; 

prohabiter, to inhabit, live in; 

proignier, to layer (vines), increase; 

proindivis, undivided; 

projection, projection; 

projectoire, laxative; 

projecture, horizontal projection (architectural term); 

projet, projection, project; 

projeter, to project, plan; 

prolation, prolation, utterance; 

prolixe, prolix; 

prolixement, prolixly; 

prolixitfi, prolixity; 

prolocuteur, orator, lawyer; 

prolocution, discourse; 

prolong, delay, postponement; 

prolongation, prolongation, protraction; 

prolongeur, prolonger; 

prolongie, delay; 

prolongier, to prolong, extend, retard; 

prolude, prelude; 

promain, promenade, walk; 

promenade, promenade, walk; 

promener, to take out, lead about; 

promeneur, walker, pedestrian, rider; 

promenoir, walk, promenade; 

promerir, to merit, deserve; 

promesse, promise; 

prometage, promise; 

prometement, promise; 

prometteur, -meteresse, one who promises; 

promettre, to promise, command; 

prominent, projecting; 

promission, promise, prolongation; 

promontoire, promontory; 

promoter, to urge (some one) to do something; 

promoteur, promoter; 

promotion, promotion; 

promouvoir, -movoir, to promote, advance, propose; 

promovement, instigation; 
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promover, to raise, devote; 

promoveur, promoter; 

promulgateur, promulgator; 

promulgation, promulgation; 

promulguer, to promulgate; 

premutation, change, permutation; 

prononfable, pronounceable; 

prononce, pronunciation; 

prononcement, sentence, decision, pronunciation; 

prononceur, ponouncer; 

prononcial, pronounced; 

prononciation, pronunciation, judgment, decision; 

prononcier, -cer, to pronounce, declare; 

proorder, to begin to speak; 

propagateur, propagator; 

propagation, propagation; 

propager, to propagate; 

propaginer, to propagate; 

propension, propensity, inclination; 

proponement, project, design; 

proporcionnabilit£, proportion; 

proporcionnable, proportionate; 

proporcionnablement, proportionally; 

proportion, proportion; 

proportionnalit£, proporlionableness; 

proportionneement, proportionally; 

proportionnel, proportionate; 

proportionnement, proportioning; 

proportionner, to proportion; 

propos, resolution, design, purpose; 

proposant, proposer, propounder; 

propose 1 (subst. & adj.), proposition; resolved, decided; 

proposement (subst. & adv.), intention, design, resolution; designedly, calmly; 

proposer, to propose, project, maintain; 

proposeur, narrator, propounder; 

proposition, proposition, resolution; 

propugnacle, rampart, defensive work; 

propugnateur, defender; 

propugnatoire, retrenchment, defense; 

prorogation, prorogation, prolongation, delay; 

prorogement, prorogation; 

proroger, to prolong, delay; 

prorompre, to rush forward, spread out; 

proscription, proscription; 

proscrire, to proscribe; 
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prosecuter, to pursue, prosecute; 

prosecucion, pursuit; 

prosecutif, connected, consecutive; 

prosequer, to pursue, seek; 

prosilier, to dash, rush forward; 

prospect, prospect, aspect, view; 

prospectif (adj.), prospective; 

prospective (subst.), perspective, view; 

prosternant, prostrating; 

prosternation, prostration, obeisance; 

prosternement, prostration; 

prosterner, to destroy, overthrow; to prostrate, bow; 

prosterneur, conqueror; 

prostituer, to prostitute; 

prostitution, prostitution; 

prostracion, prostration; 

protecter, to protect; 

protecteur, protector; 

protection, protection; 

proteger, to protect; 

protelation. delay; 

proteler, to delay, prolong; 

protest, protestation; 

protestant (adj. & subst.), protesting; protestant; 

protestation, protestation; 

portestatoire, relating to a protestation; 

protester, to protest, declare; 

protesteur. protester; 

protraction, representation, delay; 

protuberant, protuberant; 

provain, young shoot, sprout (of plants, vines); 

proveaille, provision; 

provenance, origin, source; 

provenir, to arrive, happen; to belong; 

provent, product; 

provide, prudent, provident; 

providemment, providently; 

providence, providence, foresight; 

provident, provident, prudent; 

provignable, that which can be layered (of plants, vines); 

provignement, layering (of vines, etc.) ; 

provigneur, layerer (of vines, etc.); 

provigneure, progeny, of spring; 

provignier, to multiply by small sprouts; 

proviser, to direct, administer; 
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proviseur, director, administrator; 
provision, provision, foresight; 
provisionnel, provisional; 
provisionner, to stock, supply; 
provisionneur, purveyor; 
provisoire, provisional; 
provocateur, -teresse, provoker, instigator; 
provocatif, provoking; 
provocation, provocation; 
provocatoire, provoking; 
provoquement, provocation, instigation; 
provoquer, to provoke; 
provoqueur, provoker, instigator; 
provulgation, proclamation; 
provulguer, to proclaim, divulge. 



WORDS WITH PRO- WHICH HAVE COME OVER INTO MOD- 
ERN FRENCH 



The following is a list of pro- 


words which have 


Modern French: 




proc&ler 


produit 


procedure 


preeminence 


proces 


preeminent 


processif 


proferer 


procession 


profession 


processionnaire 


profit 


processionnal 


profiler 


processionnel 


profond 


processionnellement 


profond&nent 


processus 


profondeur 


proclamation 


profusement 


proclamer 


progrea 


proclivitfi 


progressif 


procreateur 


progression 


procreation 


projection 


procreer 


projecture 


procurateur 


projet 


procuration 


projeter 


procurer 


proline 


procureur 


prolixement 


producteur 


prolixity 


productif 


prolongation 


production 


prolongement 


produire 


prolonger 
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promenade 

promener 

promeneur 

promenoir 

promesse 

prometteur 

promettre 

prominent 

promission 

promontoire 

promoteur 

promotion 

promouvoir 

promulgation 

promulguer 

prononcable 

prononcer 

prononciation 

propagateur 

propagation 

propager 

propension 

proportion 

proportionnalite 

proportionnel 

proportionnement 

proportionner 

propos 

proposant 

proposer 

proposition 



prorogation 

proroger 

proscription 

proscrire 

prosternation 

prosternement 

prosterner 

prostituer 

prostitution 

prostration 

protecteur 

protection 

proteger 

protestant 

protestation 

protester 

protet 

protuberant 

provenance 

provenir 

providence 

provignement 

provigner 

provin 

proviseur 

provision 

provisionnel 

provisoire 

provocateur 

provocation 

provoquer 
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NEW WORDS WITH PRO- IN MODERN FRENCH 

The following list comprises the new words with pro- in Modern 
French: 

proc6d6 prosecteur 

profectif prospectus 

professer prostituteur 

profusion protectionniste 

progeniture protectorat 

progresser protestantisme 

progressivement protuberance 

projectile protuteur 

prominence providentiel 

prominer providentiellement 

propagande provisionnellement 

proposable provisoirement 

propuiseur provisorat 

propulsion provisorerie 

prorogatif provocant 
proscripteur 

I find that throughout the whole period the prefix pro- is essentially 
learned; that it does not share, to any great extent, the tendency to 
the confusion with par-. It is interesting to observe the growth of 
pro- with the diffusion of learning; in short, of the words with both 
prefixes in Old French which came into Modern French, we find 
62% specializing to pro- (in comparison with 38% in the case of por-), 
48% of the Old French exclusively pro- words surviving (in compari- 
son with 8%% in the case of por-), and 31 new words introduced with 
pro-, a thing which manifestly occurred very rarely with por-: there 
are two new words introduced — pourfendeur and pourUcher. In addi- 
tion, although the number of words with pro- is greater in Old French 
than in Modern French, the numerous losses of these Old French words 

are due to a different cause from that which has diminished por 

namely, to their learned character, and consequent comparative rarity 
of occurrence in popular speech. 
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Auspissen, 145. 
Par-, 141. 
Parfont, 167. 
Parpaie, 149. 
Parpoint, 149. 
Per-, 141. 
Peraequare, 149. 
Perpacare (-gare), 149. 
Perpagatio, 149. 
Perpungere, 149. 
Por-, 141. 
Poraler, 153. 
Porardeir, 153. 
Porardre, 153. 
Porbatre, 153. 
Porceindre, 143. 
Porcerchier, 153. 
Porchacier, 154. 
Porchangier, 155. 
Porchanter, 155. 
Porconte, 169. 
Porcorre, 155. 
Porcoudre, 155. 
Porcovrir, 155. 
Porcuidier, 155. 
Porfaire, 156. 
Porfendre, 156. 
Porferir, 143. 
Porfermer, 156. 
Porfichier, 143. 
Porfiler, 144. 
Porfin, 169. 
Porforcier, 156. 
Porfornir, 157. 
Porgarantir, 157. 
Porgarder, 157. 



Porgesir, 144. 
Porgeter, 144. 
Porgouster, 157. 
Porguaitier, 157. 
Porlire, 157. 
Porloignier, 158. 
Porlongier, 158. 
Pormener, 144. 
Pornier, 142, note 2. 
Poroec, 169. 
Porofrir, 158. 
Poroindre, reflex., 145. 
Porpaie, 149. 
Porpaier, 149. 
Porparler, 159. 
Porpartie, 169. 
Porpeindre, 145. 
Porpendre, 145. 
Porpenser, 160. 
Porpiller, 161. 
Porpisser, 145. 
Porplaidier, 161. 
Porplanter, 161. 
Porpoindre, 161. 
Porpointier, 162. 
Porporter, 162. 
Porposer, 145. 
Porprendre, 162. 
Porquant, 169. 
Porquerre, 163. 
Por quoi, 169. 
Porriger, 145. 
Porsachier, 146. 
Porsaillir, 146. 
Porseignier, 163. 
Porsembler, 142, note 2. 
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Porseoir, 146. 
Porsivre, 164. 
Porsoignier, 164. 
Porsoldre, 164. 
Portant, 169. 
Portaster, 164. 
Portendre, 146. 
Portenir, 165. 
Porterrien, 169. 
Portracier, 165. 
Portraire, 147. 
Portraitier, 165. 
Portrayer, 148. 
Porvanter, 165. 
Porveoir, 165. 
Porviler, 166. 
Pour-, 141. 

Pourbellir, 142, note 2. 
Pourbondir, 148. 
Pourbouillier, 166. 
Pourcens, 169. 
Pourcevoir, 166. 
Pourchasser, 142. 
Pourestendre, 166. 
Pourfendre, 142. 
Pourfiguracion, 170. 



Pourfueillir, 148. 
Pourfumer, 166. 
Pourl6cher, 142, note 1. 
Pourmal, 169. 
Pourmolement, 170. 
Pourpal, 169. 
Pourparler, 142. 
Pourpenser, 142. 
Pourpoint, 149. 
Poursegier, 148. 
Pourseule, 169. 
Poursuivre, 142. 
Pourtour, 169. 
Pourvoir, 142. 
Pro-, 141. 
Proaequare, 149. 
Profundere, 145. 
Propagare, 149. 
Propagatio, 149. 
Propalam, 148. 
Propolluo, 148. 
Propungere, 149. 
Pur-, 141. 
Purchargir, 166. 
Purfle, 144. 
Purpose, 145. 



